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MBI IPUXOIMM K BBIBOZY, YTO IIPHA BOCCO3JAHUN O3HAYCHHOTO THIIA)Ka HA MaTEePHaJie PyCCKOTO S3bIKa IIEPEBOA-
YHUKH MPUOETAIOT K MPUeMy TpaHCc(HOpMAaIK, UCIIONB3Ys TAKHE ¢¢ BU/bI KaK TPAHCIIO3UITHS, aIallTallksl, JOCIOBHBIH
MIepeBOJI, MOAYIIALNS, TOTIOTHECHNE, SKBUBAJICHIINS, ONYIIICHNE, 3aNMCTBOBAHHE, METATEKCT, KAJIbKUPOBAHHE.

KonuvecTBeHHBIN aHATH3 MOKA3bIBACT, YTO MPUEMBI TpaHco3uun (54,76%), anantamuu (39,29%) u gocios-
Horo niepeBoa (26,19%) BXOIAT B 4HCIIO HANOOIEE YaCTOTHBIX.
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The article deals with the process of reconstruction of the linguocultural type “a Scotsman” in the Russian language. The purpose
of the research is to analyze the transformations used in the reconstruction of this type in the English-Russian translations
of I. Rankin’s novels. It is concluded that the following types of translation transformation are used to reconstruct the type
“a Scotsman” by the material of the Russian language: transposition, adaptation, literal translation, modulation, addition, equiva-
lence, omission, borrowing, metatext, and loan translation.
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B cmamve paccmampusaemcs npobaema nepedayu 6ezsxeusanrenmuoi nexcuku pomana I. I. Mapxeca «Cmo nem
00UHOYeCmBa» 6 PYCCKOM nepesode; U3YYeHbl U NPOAHANUSUPOBANbL HEKOMOpble Cnocobbl nepesooa 6e3dKeuUsa-
JIeHMHOU JIeKCUKU, BbISIGICHA U ONUCAHA 3A8UCUMOCTb 8bIOOPA CHOCObA nepeeoda HAYUOHATbHO-MAPKUPOBAHHBIX
JleKCU4eckux eOuHuYy om ux QYHKYUOHAIbHOU HASPY3KU 8 OPUSUHATLHOM eKCe.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: 6e33KBHBANICHTHAs JICKCHKA; CIIOCO0 MEpeBOJa; TPAHCKPHOMPOBAHHE; OIMCATENIbHBIH
NepeBO; NPUOIN3NTENBHBIN IIEPEBOI; THIIOHUMHYECKUH NTEPEBO/T; aaanTaIlHs.
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CIIOCOBBI NEPEJAYM BE33KBUBAJEHTHOM JIJEKCUKHA
POMAHAT.T. MAPKECA «CTO JIET OAMHOYECTBA» B PYCCKOM IIEPEBOJE

PoJib ekCHYECKUX eIMHULI, Co/iep Kalix (OHOBYIO HH(POPMALIUIO, B POLIECCE KOMMYHHKAIMH, O€3yCIIOBHO, BbI-
COKa. SIBIISSCH HEOTHEMIIEMOW COCTABHOM YaCTBIO JIFOOOTO XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS, O€39KBHBAIICHTHAS JICK-
CHKa CTaBHT IIepeJl IEPEBOYMKOM OIpE/ICNICHHBIE 3a1a4u, TpeOyeT 0coObIX IepeBoadecKux peuieHuid. [Toatomy npo-
Onmema TepeBOAa JaHHOW JIEKCHKH C YIeTOM €€ KYJIbTYPHOH CEMaHTHYECKOH COCTAaBIIAIOMICH OCTAaeTCs aKTyalbHOM.
Oco0blil MHTEpEC ¢ TOUKU 3pEHHs JIEKCHYECKHX Mpo0JieM MepeBosia, Ha Halll B3I, IPEICTaBIsIeT JIATHHOAMEPHUKaH-
cKast TIpo3a, Omaroapst 0co00¥ JIATHHOAMEPUKAHCKOW MEHTAITLHOCTH [6], MUPOBO33PEHUECKOM, ICTETHUECKOM, S3BIKO-
BOM, 00pa3HON aMOMBAJICHTHOCTH JIATHHOAMEPHUKAHCKOH XymokecTBeHHON KynbTypsl [4]. H. B. Kpacosckas [7] mox-
YEepKHUBAE€T MHOTO3HAYHOCTb, TTOBBIIIEHHYIO CUMBOJIMYHOCTh JIATHHOAMEPUKAHCKHUX XYJI0XKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUN
KaK Ha )KaHPOBO-CTHJIMCTHYECKOM, 00pa3HO-MeTahOpHIECKOM, TaK M Ha JJEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHSIX.
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K Bompocam niepeBoa 6e39KBUBaNICHTHOH Jiekcuku oopamaich B. C. Bunorpanos [3], E. M. Bepemarun, B. T'. Ko-
cromapos [2], B. H. Komuccapos [5], JI. C. bapxyzaapos [1]. JINHIBO-KyJIbTYpOJIOTHYECKHE ACTIEKTHI JJATHHOAMEPU-
KaHCKOW TPO3bI OTpaxkeHsl B padoTtax B. b. 3emckoBa [4], A. @. Kodmana [6]; »kaHpOBO-CTHIMCTHYECKHAE OCOOCH-
HOCTH NPOU3BEACHUN TaTHHOAMEPUKAaHCKUX aBTOPOB paccmaTpuBarored B Tpyaax H. B. Kpacosckoii [7], B. b. 3em-
ckoBa [4]. B Hameit pabote Mbl KacaeMcsl IEPEeBOAUECKHUX aCIEKTOB MCCIIEIOBAaHUS KOTyMOUHCKOM TIPO3bI, & UMEH-
HO — oOparaemcs K npoOieMe epeBoja 0e39KBUBANICHTHOM Jiekcuku pomana ["abpuais [Napcus Mapkeca «Cto net
onnMHOYeCTBaY. LIeNbl0 JAHHOTO KCCIICAOBAHUS SBISICTCS PACCMOTPCHHE CIIOCOOOB mepeaadn 0e3dKBHUBAICHTHON
nexcuku pomana I'. I'. Mapkeca «Cto JieT 0IMHOYECTBa» B PYCCKOM IEpPEeBOIe, BEIMONHEHHOM B. CTOIOOBEIM; BBI-
SIBJICHHAE 3aBHCHMOCTH CII0OCO0a MEepPeBOja HAIMOHAIBHO-MAPKHPOBAHHBIX JICKCHUYCCKUX CIUHMI[ OT UX ()YHKIIHO-
HAIIbHOM HATPY3KU B OPUTHHAILHOM TEKCTE.

be3skBHBaneHTHAs JIEKCHKA TPEICTABISIET OTACIBHBINA, OCOOBIM IIACT JIEKCHUKH, CONPSIKEHHBIA C OMpEeIcH-
HBIMHU TPYIHOCTSMH B IIPOLIECCE MEPEBOMA, YTO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM COOTBETCTBHSI JICKCUUCCKOU SIMHHUIIE OJTHO-
ro s3bIKa B CIIOBAPHOM COCTaBe Jpyroro s3bika [2]. 3HaumTenbHas (QyHKIMOHAIbHAS Harpy3ka HaIMOHAIBHO-
MapKHPOBAHHBIX JCKCHUYCCKUX CIUHHII TPEOYET OT MepeBOAYMKA IMOMCKA aJIeKBaTHBIX CIIOco00B ux mepeBona. Co-
racHo B. C. BunorpanoBy [3], HanOosee pacnpoCTpaHSHHBIMH CIIOCO0aMU Tiepeadn MOJA00HON JIEKCUKU B MPO-
1ecce IepeBoia ABJSIOTCS: TPAaHCIUTEpAIlHs, TPAHCKPUOUPOBAHKE, THTIOHUMHYCCKHUIA TICPEBO/I, OUCATEIbHBIN Te-
PEBOI, IPUOIU3UTEIBHBIN IEPEBO/.

Ha ocHoBe aHanmu3a paccMaTpuBacMOro TEKCTa-IepeBoia poMana Mapkeca MOKHO CIeJIaTh BBIBOJI, YTO MPH Iepe-
nade 0e39KBUBAJICHTHON JTATHHOAMEPHKAHCKOW JICKCHKH TTEPEBOIYHMK YaIlle BCEr0 HCIIOIB3YET IPHEM TPaHCKPHUOUPO-
Bauus: ...los rlsticos muebles de Madera construidos por ellos mismos estaban siempre limpios y los viejos arcones
donde se guardaba la ropa exhallaban un tibio olor de albahaca [8, c. 11]. / ...2pybas camodenvnas mebens écezoa
ceeprana Yucmomot, a om cmapblix 1apet, 20e Xpanunacs 00excoa, ucxooun ciabwli apomam anvoaaku [9, c. 137;

...Ursula y los nifios se partian el espinazo en la huerta cuidadndo el platano y \a malanga, 1a yuca y el fiame,
la ahuyama y la berenjena [8, c. 6]. / Ypcyra u oemu enynu chumvl 6 none, yxascueas 3a 6aHanamu, MAHUOKOU
u amcom, ayusamou u baxnaxcanamu [9, c. 8].

Kak Buaum, nipu mepenade 3HaueHHUil cioB albahaca w ahuyama nepeBOIUUK NpUOETacT K TPAHCKPHOMPOBAHUIO.
YuuTBIBasI, YTO CYIIECTBYIOT PYCCKHE COOTBETCTBHS JAHHBIX PACTEHUH — «Oa3MIIMK» U «KPYITHOIUIOHAS THIKBa», — HUC-
TOJIb30BAaHKE TPAHCKPHOMPOBAHMS KaK CIIoco0a MepeBo/ia B JaHHOM CITydae, Ha HaIll B3IV, SBJFICTCS HE BIIOJIHE 000C-
HOBaHHBIM KaK Ha TOHATHHHOM, TaK M Ha OOpa3HOM YPOBHSX. BO3MOXXHOCTH OCTaBHUTh TPAaHCKPHUOHUPOBAHHOE CIIOBO
B IIEPEBEICHHOM TEKCTE 0€3 ero JabHEHIIEro MOsSCHEHUS 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJBKO OHO SIBIICTCS YHHBEPCAIbHBIM
00 MHTEPHAIIMOHALHBIM, a TAKKe OT TOr0, HACKOJILKO MOHATHO €ro 3HaueHHE BHE KOHTEKCTAa. B pycckom mepeBoje
OIYIIIEHO CJIOBO malanga (MajaHra — CEJIbCKOXO3SIMCTBCHHOE PACTCHHUE, MMPOM3PACTAIOIICE B TPOIMICCKON AMEpHKe,
KIYOHH KOTOPOTO YIOTPEOJISIOT B MUIIY aHAIOTHYHO KapTodernro). I[Togo0Has MMITIMKAIWS, 10 HAllleMy MHEHUIO, TIPH-
BOJIWT K HEIOJIHOMY BOCCO3aHHIO OPHIMHAIBHOIO 00pa3a JATHHOAMEPHUKAHCKOTO ObITa B TEKCTE TIEPEBOMA H, KaK CIIe-
CTBHE, K TIOTEPE HALIMOHAILHO-KYJILTYPHOM COCTaBIISIONIEH, KOTOPYIO HECET B ceOe TaHHas JIEKCUIecKas €IMHHIIA.

JIiist pacKphITHS KYJIbTYPHOH HH(GOPMAIMK, KOTOPYIO HECYT MOA00OHBIC SK30TH3MBI, HAM MPEICTABIICTCS IICIIe-
c000pa3HbBIM MPUBOAUTH OOBACHEHUE UX 3HAYECHUH B MPUMEUYAHHUSIX, KaKk 3TO Clejall epeBOAUYHK B ClIydae CO Clie-
NYIOIIAMH OBITOBBIMH KOJYMOMHCKMMH pealusIMu: fritanga — hpumanza — HayuoHaibHoe 011000 U3 H#apeHo2o Msi-
ca [Tam xe, c. 222]; cumbiamba — kymbuamba — konymobutickuii Hapoouwsitl marey [Tam xe, c. 246]; aura — aypa —
pasnosuonocms sicmpeba [Tam xe, c. 247]; cachaco — kawaxo — ¢ppanm, wezonw [Tam xe, c. 124].

PaccmorpuM apyrue cioco0bl iepeBojia 039KBUBATICHTHOMN JICKCUKH.

Tenia una salita bien iluminada, un comedor en forma de terraza con flores de colores alegres, dos dormitorios,
un patio con un castafio gigantesco, un huerto bien plantado y un corral donde vivian en comunidad pacifica los
chivos, los cerdos y las gallinas [8, c. 11]. / Tam bvlau 6onvwas ceemaas 3ana, meppaca-cmonosas, YKpPauleHHAs
6A30HAMU C APKUMU YBEMAMU, 08€ CRAbHU, 80 080PE POC 2USAHMCKUL KAUIMAH, 3a OOMOM HAXOOULOCH Mujameo-
HO obpabomannoe noie, a makdxice 34201 0 CKOMd, 8 KOMOPOM MUPHO YIHCUBAIUCH KO3bl, C8UHbU U KYpblL [9, ¢. 12].

B mpuBeneHHBIX BBIIIE MPUMEpax MPH Iepeaade ObITOBBIX Peaadil — JKUIHMING, UMYIIecTBa [3] — mepeBoaYuK
npuberaeT K agantanuu: corral — 3acon 011 ckoma, patio — 0éop. BeiOop maHHOTO criocoba mepeBoaa B JaHHOM
KOHTEKCTE U CEMAHTUYECKH, M CTUIIMCTUYCCKHU MOJHOCTHIO ONPAB/IaH.

AHanu3 TeKcTa IMepeBoIa PacCMaTPUBACMOTO ITPOM3BEACHHS [TO3BOJIMII HAM TAK)KE BBISIBHTB APYIHE CIydad aiall-
Tauuu, Hanpumep, escondida rancheria — 3abpowennoe cenenue [9, ¢. 22]; unn: ...para que toda la gallera pudiera
oir lo que iba a decirle [8, c. 23] — ...umobwl 6ce, KMo HAXOOUNCA 6 NOMeweHuY, YCavluan e2o cioéa [9, c. 24].
Kak BUIHO U3 pUMEpOB, IUIsl BOCCO3/IaHKS B TEKCTE MEPEBOJAa HEM3BECTHBIX PYCCKOMY YHMTATEIO JTATHHOAMEPU-
KaHCKHX pealiuil IepeBOAUMK TPUOEraeT K ajanTaluy, UCIoIb3ys BMECTO rancheria (koaymbuiickas oepeens) — ce-
Jnenue, a BMecTo gallera (mecmo onsa nemywunvix 60es) — HENTPANbHOE PYCCKOE CIIOBO nomeujenue. Hecmorps
Ha HEKOTOPOE CMEIIECHUE CEMAHTUIECKUX aKIICHTOB, BBIOOD MEPCBOIUYMKOM JaHHBIX CHTYaTHBHBIX aHAJIOTOB B JaH-
HOM CiIydac 0OOCHOBAH, TaK KaK B PE3YJIbTATE MEPEBOJA HE HAPYIICHO BOCIPHUSITHE JIATHHOAMEPHKAHCKHMX pPeainuit
HHU Ha QYHKIIMOHAIBHOM, HM Ha YMOIIMOHAILHOM YPOBHSIX.

IIpu niepeBoie 033KBUBAIICHTHOM JICKCHKH HEM30E)KHBI CIIydan TUIIOHUMHYECKOTO niepeBoaa. Tak, Hanpumep, 3ame-
Ha BUJIOBOTO TOHSITHUS POJOBBIM UMEET MECTO IMPH IEPEBOJIC CICIYIONIUX CIIOB: marimonda (PasHOGUOHOCMb HOXHCHO-
AMEPUKAHCKOU 00€3bsIHbL ¢ OYEHb ONUHHBIMU NePeOHUMU KOHEUHOCMAMU) — 00e3biHa, guacamaya (8uo nonyaas) — no-
nyeail [Tam xe, c. 14]; paico (pacmenue, npouspacmaiowgee 6 FOxcnoti Amepuxe) — mexcuxanckuil yail [Tam xe, c. 32];
de gorridn (sopobwunsiit) — nmuuuti [Tam xe, c. 5].

[Ipu uCroNIL30BaHUN OMHCATEIHLHOTO MEPEBOIAa BAKHO, YTOOBI 00BEM UCXOIHON HH(MDOPMALIUU ObLI paBeH 00beMY
nHbOPMALIUH TIPH IIEpeBoae. PacCMOTPUM ITPUMEPHI OITHUCATEILHOTO MIEPEBOIa O€39KBUBATICHTHOMN JICKCUKH.



10.02.00 HA3sblko3HaHUE 153

Miralos como estan abondanados a la Buena de Dios, igual que los burros [8, c. 16]. / Ter moavko nocmompu,
6e0b OHU Opoulenbl Ha NPOU360J cyobbbl, cio6Ho wenama kaxkue [9, c. 17]. Ilpu nepeBoae A3BIKOBOM aJIIrO3uH [3]
Ha HCHAHCKYIO MOTOBOPKY igual que los burros (xax ocnvi) MEPeBOTUMK oOpainaeTcs K ceme wensma. Kpbuiatas
¢pasa a la Buena de Dios (kax 602 na oywy noroxcum, nayead) OTpaxkeHa B IEPEBOJIE MPU MTOMOIIU PYCCKOTO CO-
OTBETCTBUS-aHanora [5] ra npouseon cyovbHel. Ha Hamn B3rjsj, B JaHHOM ClIydae ONKCATEILHEIN IIEPEBO YAaCH,
TaK KaK HaOJII0J]acTCs MOJHOE COOTBETCTBHE aHAJIOTAa UCXOJHOMY CIOBOCOYETAHHMIO M TOW WH(pOpPMAIUU, KOTOpas
HECET CEMAHTHYECKUM aKICHT B TEKCTE€ OPUIHHAIIA.

IIpuBeneM npuMepsl IPHOIU3UTENLHOIO IIEPEBOIA:

Pero termind por aceptar los dos lingotes imantados y tres piezas de dinero colonial a cambio de la lupa [8, c. 5./
Ho 6 xonye Konyoe co2nacuics 63ime 6 0OMeH Ha JYNny 0684 MAZHUMHBLIX OpycKa u mpu 3010meix monemul [9, c. 7].
Tax, mg nepeBoga ciioBocodeTtanus dinero colonial (kononuanvhvle 0enveu) NEPEBOTUMK NMPUOETraeT K COOTBET-
CTBHIO — JIEKCHUECKO 3ameHe [5] 3010meie monemul. B qpyrom mpuMepe Ui epeaadn Ha3BaHMs KOITyMOHICKOI
nerckoit urpsl la gallina ciega [8, c. 334] («caenas kypuya») NepeBOMUINK MCIONB3YET PYCCKUN aHAIOT CXOXKEH
urpsl acmypru [9, c. 335].

B mpouecce niepeBoa KyiabTYPHO-MapKHUPOBAHHOM JEKCUKH MEPEBOAUNKY BAXKHO HE TOJBKO BHIOPATH HYXKHBIMH
CIoco0 rnepegayd TOM UK MHOM JIEKCHYECKOW €IMHHUIEI, HO U OBITH MPEACIbHO KOPPEKTHEIM IIPH BRIOOPE CaMoOro
SKBUBAJICHTA, YUYUTHLIBATE OCOOCHHOCTH CJIIOBOYIIOTPEOICHUS B PYCCKOM SI3BIKE, CTHIIMCTHYECKUE U CMBICIOBBIE Xa-
paktepuctuku nousaTus [ 1]. PaccMoTpuM npumeps! o o0HBIX HECOOTBETCTBHIA.

Todos los afios, por el mes de marzo, una familia de gitanos desarrapados plantaba Su carpa cerca de la aldea,
y con uUn grande alboroto de pitos y timbales daban a conocer los nuevos inventos [8, c. 4. / Kaocowiii 200 6 map-
me mecsye y OKOJIUYbl CeleHusi PACKUOBbIBALO C8OU UAMPbl 000PEAHHOE YbleAHCKOE NIAeMsl U NOO 6U32 COUCMYIIEK
U 360H MamoOypunos 3naxomuio dxcumenei Makonoo ¢ nocieonumu uzobpemenusmu yuenvix mysceu [9, c. 5.
IIpu mepeBoze Ha3BaHUSA HAIIMOHAIHLHOTO MY3BIKAIEHOTO MHCTPYMEHTA timbal TEepeBOAUNK IONB3YETCS DKBHBA-
JeHTOM mamoypun. Ilpu 3TOM B Ipyrom (parMeHTe npu mepeBoje JaHHOTO CIOBa MEPEBOMIYUK JACT JBA SKBHBA-
JIeHTa: mamoypunsl, 6apabanwi... [Tam ke, c. 32]. «TamOypuH» Kak BUJ MY3LIKaJIFHOI'O MHCTPYMEHTA UMEET He-
CKOJIBKO 3HAYEHHH, IIEPBOE M3 KOTOPHIX — CTApMHHBIN OapadaH muinuHaAprdecKor ¢hopMbl. OqHAKO, YIUTHIBAsT KOH-
TEKCT LBITAHCKOr0 OBITa, IIPH IIEPEBOJE CIIEAYET OOPATUTHCS KO BTOPOMY 3HAYEHHIO CI0BA: MaJICHHKHI OyOeH
¢ OyOeHYHKaMU, UCIIOIL3YEMBIH B I[LIMAHCKMX TaHIAX. B JaHHOM clly4yae, IPUMEHHMTEILHO K LBIFAHCKUM Tpaau-
MM, LieJIecoo0pa3eH ObLI OBl MEPEBO: IO 3BOH OYOHOBY». B CII0BOCOUYETAHUH Y OKOIUYbL CeleHUs BEIOOD SIPKO
CTHWJIMCTUYCCKHA OKPALICHHOTO PYCCKOTO SKBHBAJICHTAa «OKOJHMIIA» MPU MEPEBOJEC PEajHil JaTHHOAMEPUKAHCKOW
JIEPEBHU HaM TaKKe MPEACTABISACTCS HE BIIOJTHE 000CHOBAHHBIM.

Takum o0pa3oM, B pe3ysbTaTe aHAIM3a TEKCTa repeBona pomana I'. . Mapkeca MOXHO ClieNaTh BBIBOJI, YTO OC-
HOBHBIMH CIIOCOO0aMU IEPeBOJia HAIMOHABLHO-MAaPKHUPOBAHHON JICKCHKH, K KOTOPBIM MPHOETacT MEPEBOIYUK, SIB-
JISIFOTCSL: TPAHCKPUOWPOBAHUE, TMIIOHMMHYCCKHI MIEPEBO/I, ONMCATEIBHBINA TEPEBO, MPHOIM3UTEIBHBINA epeBod. Tak-
K€ HaMH OBUTH BBISBJICHBI CITyYaH aJalTalliy IPY IepeBoe. B OONMBIIMHCTBE ClTydacB MEPEBOMYHKY YAAIOCh COXPa-
HUTHh B PYCCKOM IIEPCBOJE IMOIMOHAIBHO-OLCHOYHYIO M H300pa3sUTEIbHYI0 (YHKIIUIO HAI[MOHAIBHO-OKPAIICHHON
JICKCHKH OPHUIMHAIBLHOTO MPOM3BEACHHMS; CIy4ad HEYIA4HOTO €€ BOCCO3JaHHs MPH IEPEBOAEC MPUBOIUIN K TPaHC-
(dopmanuu 00paza ¥ CEMaHTHYCCKMM HECOOTBETCTBHSM. B I€JI0M mpH mepeBoie OE39KBUBAIICHTHOM JICKCHKH TEpe-
BOJYHKY YAJIOCh N30€kKaTh IOTEPh HAa 00pa3HOM M (DYHKITMOHATHLHOM YPOBHSIX.
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WAYS TO CONVEY NON-EQUIVALENT VOCABULARY OF THE NOVEL
BY G. G. MARQUEZ “ONE HUNDRED YEARS OF SOLITUDE” IN THE RUSSIAN TRANSLATION
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The article deals with the problem of conveying the non-equivalent vocabulary of G. G. Marquez’s novel “One Hundred Years
of Solitude” in the Russian translation; some ways of translating non-equivalent vocabulary are studied and analyzed; the de-
pendence of the choice of the way of translation of nationally-marked lexical units on their functional load in the original text
is revealed and described.

Key words and phrases: non-equivalent vocabulary; way of translation; transcription; descriptive translation; approximate trans-
lation; hyponymic translation; adaptation.



